Alexandra Stevenson
Email: anjstevenson@hotmail.com
Tel: +33651113734 

+447894140866

Accurate translations from French to English and English to French.
Seven years professional experience working in France as an archaeologist at supervisory level in an Anglo-French environnment. Skilled academic translator of geology, micromorphology and archaeology reports. Freelance experience translating and proofreading a variety of texts, such as websites, correspondance, academic reports.
Achievements
· Translated 30,000 words of semi-specialist scientific and technology texts in the last year (2012/2013) in preparation for the IoLET diploma in translation

· Successfully juggled a full-time job, often working away from home, with a distance post-graduate certificate course at City University (Principles and Practice of Translation) - achieving a merit. 

· Elected staff representative (déléguée du personnel) from 2010 – 2013.
Professional experience
Recent freelance work:

Aug 2013:
Proofreading and editing: English translation of menu for Oceania Hotels, Montpellier

July 2013:
- Proofreading and editing: English translation of a research paper: “Craft products and metalsmiths during the Ha D-LTA1 period (600-450 BC) in the west Hallstatt region” Emilie Dubreucq


- Translation: letter of recommendation in the building industry (French – English) 
SUPERVISOR and in-house translator
April 2010 – Present

Chronoterre Archéologie, Mauguio, France

Translating archaeology, geoarchaeology and geomorphology reports (English/French), as well as carrying out and supervising archaeological excavations, and post-excavation (report writing in French).
SUPERVISOR
2008 – April 2010
Oxford Archéologie Mediterranée, Mauguio, France

Supervising Anglo-French teams of archaeologists, French/English and English/French interpreting during meetings with conservators, contractors and senior management, proofreading and translating on-site archaeological records (English/French). Report writing, stratigraphic analysis and translating archaeology related articles.
Education and qualifications
2013
Iolet Diptrans - Passed Unit 3 (science) on first attempt (currently studying for Unit 2).
2011 – 2012 

London City University – Postgraduate Certificate –Principles and 

Practice of Translation (French/English) – Merit. 
2000 – 2004 
University of Birmingham - BA Joint Honours Archaeology/Ancient History and French Studies (Specialised in Akkadian language and culture and French Cinema and 19thcentury literature) - 2:1

2001 –2002          
Université Stendhal, Grenoble (Erasmus)

French dissertation and independent study on the philosophy and literature of Denis Diderot; achieved a 1st. English/French translation, Arabic and Spanish.
Further Skills 
Languages
Fluent French, intermediate Spanish.

Technology
Competent user of MAC OSX systems, Windows, Word, Excel. Knowledge of 

Wordfast Pro, CAD, Quantum GIS, Illustrator, Photoshop. 

